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1 1 samband med depositionen överlämnades följande text.
” PRO M EM ORIA

över vissa terminologiska rättelser i den finska texten av överenskom
melsen mellan Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om de an
ställdas rättsställning vid nordiska institutioner.

I samband med ratifikationsinstrumentets deponering konstaterades det 
från finsk sida, att i den finska texten i artikel 6 stycke 1 avsetts ”työehto- 
sopimus” istället för ”tariffisopimus” och i stycke 2 i samma artikel ”so- 
vittelija” istället för ”välimies”.

Artikel 6 i överenskommelsen gäller tolkning och biläggning av tvister 
med anledning av arbetsavtal, inte tvister med anledning av kollektivavtal. 
D et förfarande, som nämns i artikeln, är en form av förlikningsförfarande 
och utesluter sålunda inte behandling av tvistefrågorna vid domstol. I styc
ke 1 i artikeln har i den svenska texten använts ordet ”kollektivavtal”, vil
ket på finska motsvarar ordet ”työehtosopimus” och inte ”tariffisopimus”, 
som använts i den finska texten.

I stycke 2 i artikeln har i den finska texten använts termen ”välimies” 
och i den svenska texten ”förlikningsman”. Eftersom avsikten inte är att 
ovillkorligen använda sig av ett skiljemannaförfarande vid tolkning av ar
betsavtal och vid utredningen av andra därtill anslutna frågor, är termen 
”sovittelija” den korrekta i detta sammanhang.”



Aftale mellem Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige om de ansattes rets- 
stilling ved nordiske institu
tioner

R egeringerne i D anm ark , 
F in land , Island , N orge  og 
Sverige, 

som  konsta tere r, a t  der 
findes e t an ta l offentlig- 
retslige in stitu tioner m ed 
nord isk  ansat personale,

som  forudsaetter, a t d e r i 
frem tiden  vil blive op re tte t 
flere sådanne institu tioner, 

som  fin d e r de t pnskeligt 
a t få  ensartede reg le r om  
retsstillingen, h e ran d e r l0n- 
og arbejdsv ilkår fo r de an 
sa tte  ved nord iske in s titu 
tioner,

h a r  indgået fp lgende a f 
tale:

A rtik e l 1 
T il tj eneste ved nordiske 

ins titu tioner a n sa tte s  stats- 
borgere  i e t a f  de  nord iske 
lande. M ed N ord isk  M inis
te rråd s  sam tykke kan  også 
statsborgere fra  an d re  lande  
ansasttes.

V ed  ansaettelse i den en 
kelte  institu tion  skal m an  
spge a t opnå  en rim elig  fo r- 
deling a f de  ledende stil- 
linger m ellem  borgere fra  
de forskellige, nordiske 
lande.

A rtik e l 2
M inisterråde t e lle r den 

rå d e t bem yndiger fastsaetter 
a rbejd sin straks og regle- 
m en t fo r  personale t ved  en 
nord isk  institu tion . A f reg 
lem en te t skal det frem gå,

Sopimns Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja Tanskan 
väliilä pohjoismaisten insti- 
tuuttien virkailijoiden oike- 
udellisesta ascmasta

Suom en, Islann in , N orjan , 
R outsin  ja  T anskan  hallituk- 
set

todeten , e tta  on o lem assa 
erinäisiä  julk iso ikeudellisia 
instituu tte ja , jo iden  palve- 
luksessa to im ii yhteispoh- 
jo ism ainen  henk ilökunta , 

o le ttaen , e tta  tulevaisuu- 
dessa pcru s te taan  useam pia 
tällaisia in stituu tte ja ,

p itäen  to ivo ttavana näi- 
den oikeudellista asem aakos- 
kevien yh tenäisten  sään tö jen  
a ikaansaam ista , m ukaan luet- 
tu in a  pohjoism aisten  insti- 
tu u ttien  palveluksessa ole- 
vien  v irkailijo iden  p a lk a t ja  
työehdot, 

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
P ohjo ism aisten  instituu t- 

tien  palvelukseen  o te taan  
henkilö itä , jo tk a  ovat jonk in  
Poh jo ism aan  kansalaisia.
Poh jo ism aiden  m inisteri-
neuvoston  suostum uksella 
vo idaan  palvelukseen o ttaa  
m yös m uiden  m aiden  kansa
laisia.

K unk in  instituu tin  joh ta - 
v a t asem at py ritään  jaka- 
m aan  kohtuu llisesti eri P o h 
jo ism aiden  kansalaisten  v ä 
liilä.

2 artikla
M inisterineuvosto  ta i sen 

va ltu u ttam a  m ää rää  pohjois- 
m aisen instituu tin  henkilö- 
kunnan  oh jesäännön . O hje- 
säännöstä  ilm enee, m ika  ta i 
m itkä  ehrnet to im ivat kun-

Samningur milli Danmerkur, 
Finnlands, Islands, Noregs 
og SvIJjjöSar um Réttar- 
stööu starfsfolks viö sam- 
nornenar stofnanir

R ik isstjöm ir D anm erku r, 
F inn lands, Islands, N oregs 
og Svi{»jöÖar, 

sem  h a fa  sannreyn t til- 
veru  n o k k u rra  op inberra  
sto fnana  m eS starfsfö lk i frå  
N o rS u rlöndum ,

sem  gera  rå ö  fy rir, a8  i 
fram tiÖ inni verS i se tta r å 
stofn  fleiri slikar sto fnan ir, 

sem  asskja {»ess aö  setja 
sam eigin legar reg lu r um  ré tt- 
arstöÖu, j»ar å meÖal launa- 
og starfsskilyrÖ i, fy rir starfs- 
fo lk  viS sam norrtenar sto f
nan ir,

h a fa  gert m eö  sér eftir- 
fa ran d i sam ning.

1. gr eiri
T il s ta rfa  viS sam norr- 

tenar sto fn an ir e ru  råÖ nir 
r ik isbo rgara r frå  N o rS u r- 
löndum . R åÖ herranefnd  
N o rS u rlan d a  g e tu r einnig 
heimilaÖ råÖ ningu rikisborg- 
a ra  f rå  ö ö m m  löndum .

V iS råÖ ningu starfsfo lks 
til e instak ra  sto fnana  skal 
rey n t aÖ sk ip ta  åbyrgöar- 
s tööum  ré ttlå tlega  å milli 
rik isborgara  frå  ö llum  N orS - 
u rlöndum .

2. grein
R åÖ herranefndin  e ö a  så, 

sem  h u n  tilnefn ir, åk v eö u r 
erind isb réf og starfsreg lu r 
fy rir starfsfö lk  viS sam - 
norrasnar sto fnan ir. 1 starfs- 
reg lugerS inn i skal kom a



Avtale mellom Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige om de ansattes retts- 
stiiling ved nordiske institu- 
s joner

R egjeringene i D anm ark , 
F in lan d , Island , N orge  og 
Sverige,

som  ko n sta te re r a t d e t f in 
nes e t an ta ll offentlig-retts- 
lige institu sjoner m ed  n o r
disk an sa tt personale,

som  fo ru tse tte r a t det i 
frem tiden  vil bli o pp re tte t 
fle re  slike institusjoner,

som  fin n er det 0nskelig å 
få  ensartede  reg ler om  retts- 
stillingen, h e ran d e r l0nns- 
og arbeidsv ilkår fo r de an 
sa tte  ved nord iske institusjo
ner,

h a r  inngått f0 lgende av 
tale.

A r tik k e l 1
T il tjeneste  ved  nordiske 

institu sjoner ansettes stats- 
bo rgere  i et av de nordiske 
land . M ed  N ord isk  M in ister
råd s sam tykke k an  også 
sta tsborgere  f r a  and re  land  
ansettes.

V ed  ansette lser i den  en 
kelte  in stitusjon  skal m an  s0- 
ke å  o p p n å  en  rim elig  fo r- 
deling  av de ledende stillin- 
ger m ellom  borgere  fra  de 
forsk jellige no rd iske land.

A r tik k e l 2
M in iste rråde t eller den  rå 

de t bem ynd iger fastse tter ar- 
beidsinstruks og reglem ent 
fo r persona le t ved  en n o r
d isk  institusjon . A v regle
m en te t skal det frem gå hvil-
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Överenskommelse mellan 
Danmark, Finland, Island, 
Norge och Sverige om de 
anställdas rättsställning vid 
nordiska institutioner

R egeringarna  i D anm ark , 
F in land , Island, N orge  och 
Sverige,

v ilka k o n sta te ra r a tt det 
finns e tt an ta l o ffen tlig rä tts
liga in s titu tioner m ed n o r
diskt anställd  personal,

v ilka u tg å r  if rån  a tt  y tte r
ligare sådana  ins titu tioner 
k om m er a tt u p p rä tta s  i 
fram tiden , 

v ilka fin n er det önskvärt 
a tt  få  enhetliga reg ler om  
rättsstä lln ingen , därib land  
anställn ings- och  arbetsv ill
k o ren  fö r de anstä llda  vid 
n o rd iska  institu tioner,

h a r  överenskom m it om 
fö ljande:

A r tik e l 1 
T ill anställd  vid nord isk  

institu tion  utses m edborgare  
i no rd isk t land . M ed N o r
d iska m in isterrådets m edgi
vande kan  dock  även annan  
utses.

V id  anstä lln ingar skall e f
te rs trävas en  rim lig fö rd e l
n ing av  de ledande poste rna  
inom  varje  in stitu tion  m el
lan  m edborgare från  de oli
ka  nord iska  länderna .

A r tik e l 2
M in iste rråde t eller den  rå 

det bem yndigar faststä ller 
in s truk tion  och  a rb e tso rd 
n ing fö r personalen  vid n o r
d isk institu tion . D ärav  skall 
fram gå, v ilket eller v ilka or-



hv ilket e ller hvilke o rganer, 
d e r e r  ansaettelsesm yndig- 
hed  fo r institu tionen.

F 0 r  instruks e ller regle- 
m en t fastsaettes, skal der 
gives vedkom m ende perso- 
na leo rgan isa tioner lejlighed 
til a t ud ta le  sig.

A rtik e l 3
H v er a fta lep a rt fo rp lig ter 

sig til a t give statsansatte 
arbejdstagere  tjenestefrihed  
i ind til 4 å r  fo r a t g0re 
tjeneste  i no rd iske in s titu 
tioner og ved genindtraeden 
i deres stilling a t lade dem  
få  godskrevet tjenestetiden  
ved institu tionen , som  om  
den  v a r u d f0 rt i h jem landet.

A r tik e l 4
Ansaettelse i en no rd isk  

institu tion  skal ske ved kon
tra k t m ellem  M inisterråde t 
eller den enkelte  institu tion , 
som  M in iste rråde t udpeger, 
og den  ansatte . Såfrem t M i
n is te rråde t ikke h a r  a fta lt 
andet, skal k o n trak ten  ud- 
fo rm es p å  g rund lag  a f den  
n o rm alkon trak t, som  M inis
te rråd e t h a r  fastsat.

Inden  generelle ansaettel- 
sesvilkår fo r  personale t fas t
saettes, skal d e r indhentes 
ud talelse  f ra  de statslige in 
stitu tioner, som  regelmaes- 
sigt behand le r spprgsm ål 
om  statslige l0n- og arbejds- 
v ilkår i de berp rte  lande. 
D e t forudsaettes, a t disse in 
s titu tioner i fo rnpden  ud- 
straekning d rp fte r  sagen 
m ed arbejdstagerorgan isa- 
tionerne, f0 r en sådan  u d ta 
lelse gives.

F 0 r  der ansaettes perso- 
nale ved den  enkelte institu 
tion , skal der fpres fo rhand -

kin instituu tin  palvelukseen- 
o ttov iranom aisina. E nnen  
oh jesäännön  vahvistam ista 
on  asianom aisille  v irkailija- 
jä rjestö ille  annettava  tilai- 
suus tu lla  kuulluksi.

3 artikla
Jokainen  sopim uspuoli si- 

to u tu u  m yön täm ään  vakinai- 
selle valtion  virkailijalle  
en in tään  neljän  vuoden  vir- 
kavapauden  pohjoism aisessa 
instituutissa palvelua varten , 
ja  v irkailijan  palatessa enti- 
selle paikalleen  laskem aan  
kyseiset ne ljä  vuo tta  koti- 
m aassa suorite tu iksi v irka- 
vuosiksi.

4 artikla
Pohjoism aiseen  instituu t-

tiin palvelukseenotto  tapah - 
tuu  M inisterineuvoston  tai 
sen n im eäm än instituu tin  ja  
v irkailijan  välisellä sopim uk- 
sella. M ikali M inisterineu- 
vosto ei ole to isin  m äärän - 
nyt, la ad itaan  sopim us M i
nisterineuvoston  vahvista- 
m an  m allisopim uksen poh- 
jalta .

E nnen  henk ilökunnan  
yleisten työeh to jen  m äärää- 
m istä on  h ank ittava  tavalli- 
sesti asianom aisessa m aassa 
valtion  palko ista  ja  työeh- 
do ista  neuvottelevien  valtion  
laitosten  lausunno t. N äiden  
laitosten  on ta rpeen  m ukaan  
neuvo te ltava  asiasta työn te- 
k ijä järjestö jen  kanssa ennen  
kyseisen lausunnon antam is- 
ta .

E nnen  henk ilökunnan  pal- 
velukseenottoa m äärä ttyyn  
instituu ttiin , on  sellaisista

fram , hvaS a aÖili eS a  aS ilar 
b era  åbyrgö  å råS n ingu  
starfsfö lks fy rir sto fnunina. 
Ä Öur en starfsreg lugerS in  
v erS u r sam jjykkt, skal viS- 
kom andi sté ttarfé lögum  gef- 
in kostu r å  aS  lå ta  i ljös 
å lit sitt.

3. grein  
H v er sam ningsaS ili skuld- 

b in d u r sig til aö  veita  fast- 
råS num  rik isstarfsm anni sin- 
um  Ieyfi f rå  stö rfum  \ a llt 
aö  fjögu r å r  til aö  s ta rfa  
viö sam norraena sto fnun , og 
viÖ endurråÖ ningu aS  reik- 
na  starfs tim ann  Jiar eins og 
s ta rf in n t a f  hendi i heim a- 
landinu.

4. grein
R åSning  aö  sam norraenni 

s to fnun  skal fram kvaem d 
m eS sam ningi å m illi RåÖ- 
h e rran e fn d arin n a r e 8 a  })eir- 
ra  sto fnunar, sem  R åÖ hcrr- 
anefnd in  åkveS ur og {jess, 
sem  råS inn  er. Svo frem i, aS 
R åS herranefnd in  h afi ekki 
sam jjykk t annaÖ, skal sam - 
n ingurinn  byggS ur å  g rund- 
velli heildarsam ningsins, sem 
råö h erran e fn d in  h e fu r {>e- 
gar staSfest.

Ä Öur en alm enn åkvasSi 
um  råÖ ningu starfsfö lks 
v e rö a  staS fest, skal le ita  
um sagnar {jeirra op inberu  
sto fnunar, sem  venjulega 
fjä lla  um  op inber launa- og 
starfsskilyrS i \ v iSkom andi 
landi. G e rt e r råS  fyrir, aS 
{»essar s to fnan ir hafi naegi- 
legt sam råS  viS v iSkom andi 
sté ttarfélög , åS u r en slik 
um sögn er lå tin  i té.

Ä S u r en starfsfö lk  e r  rå - 
SiS aS hverri e instakri sto fn 
un, skal sem ja um  launa-



ket eller hvilke o rganer som  
e r ansette lsesm yndighet fo r 
institusjonen.

F 0 r  instruks e ller r e g e 
m en t fastsettes, skal ved- 
kom m ende personalorgan i- 
sasjoner gis an ledning  til å 
u tta le  seg.

A r tik k e l 3
H ver av ta lep art fo rp lik te r 

seg til å  tils tå  fas t statsan- 
sa tte  arbe id stakere  perm i- 
sjon i inn til 4  å r  fo r tjeneste- 
g jpring  ved  nord isk  institu- 
sjon og ved g jen inn treden  i 
stillingen å  la  dem  få  god- 
skrevet tjeneste tiden  ved in 
stitusjonen  som  om  denne 
v ar u tfp rt i h jem landet.

A r tik k e l 4
A nsettelse  i nord isk  insti- 

tu s jon  skal skje ved  kon
tra k t m ellom  M in isterråde t 
e ller den  enkelte  institusjon 
som  M in iste rråde t u tse r og 
den  ansatte . S åfrem t M ini
ste rråd e t ikke h a r  av talt noe 
annet, skal ko n trak ten  u t- 
fo rm es p å  g runn lag  av  den 
n o rm alk o n trak t som  M ini- 
s te rrå re t h a r  fastsatt.

In n en  generelle ansettel- 
sesvilkår fö r personale t fa s t
settes, skal det innhentes u t- 
talelse f ra  de  ståtlige insti- 
tu s jo n er som  regelm essig be- 
h än d le r spprsm ål om  stå tli
ge l0nns- og arbeidsv ilkår i 
d e  b e rp rte  land . D e t fo ru t- 
settes a t disse in stitu sjoner i 
fo rn p d en  u ts trekn ing  d r0 f- 
te r  saken  m ed  arbeidstaker- 
organ isasjonene f0 r slik u t- 
talelse gis.

F 0 r  d e t ansettes persona- 
le ved  den  enkelte in stitu 
sjon, skal de t fp res fo rhand -

gan  som  u tse r personalen  vid 
in stitu tionen .

In n an  ins truk tion  eller a r 
betso rdn ing  faststä lles skall 
vederbö rande personalo rga
n isa tioner beredas tillfälle 
y ttra  sig.

A r tik e l 3
V arje  av ta lsslu tande sta t 

fö rb in d er sig a tt bevilja  
sta tsanstä lld  personal tjän s t
led ighet i fy ra  å r  fö r tjän s t
göring i no rd isk  institu tion  
och  a tt lå ta  sådan  personal 
tillgodo räkna  sig tjän stgö 
ringstiden  d ä r  som  tjän st u t
övad i hem landet.

A r tik e l 4
A nställn ing  vid nord isk  

institu tion  sker genom  avtal 
m ellan  m in is terrådet e ller 
den  enskilda in stitu tion  som  
m in isterrådet u tse tt å  den  
ena  sidan och  den  anställde 
å  den  and ra . Såv ida m inis
te rråd e t icke av ta la t an n a t 
skall av ta le t u tfo rm as  på  
grundval av  det n o rm alk o n 
tra k t som  m in is terrådet fa s t
ställt.

In n a n  a llm änna  anstä ll
n ingsvillkor fö r  personalen  
fastställes, skall u tlå tan d e  in 
häm tas från  de sta tliga m yn
d igheter som  h a r  a tt h a n d 
lägga fråg o r om  statliga a n 
ställnings- och  arbetsv illkor 
i v ederbörande land . D ärv id  
fö ru tsä ttes  a tt  dessa m yndig
heter, d ä r  så  påkallas, rådgö r 
m ed  personalo rgan isa tioner
n a  in n an  u tlå tande  avges.

In n an  personal anställes 
v id  enskild  in stitu tion  skall 
fö rh an d lin g a r äga rum  om



linger om  l0n- og arbejds- 
v ilkår, som  ikke e r fas tsa t i 
no rm alk o n trak ten . D isse 
fo rhand linge r f0res p å  den 
ene side a f  repraesentanter 
fo r  den  cen trale , statslige 
lpnningsm yndighed i det 
land , h v o r in stitu tionen  er 
p laceret, e ller den  som  
ovennaevnte lpnningsm yn
d ighed giver fu ldm ag t og 
even tuelt repraesentanter fo r 
M in isterråde t, og p å  den 
anden  side a f  repraesentan
te r  fo r  de in teresserede p e r
so n a lo rg a n is a tio n e r  i sam 
m e land.

A r tik e l 5
H v er a fta lep a rt fo rp lig ter 

sig til a t lade de ansatte  ved 
de nord iske institu tioner 
blive m edlem m er a f den  
statslige pensionsordning  i 
tjeneste landet p å  de  sam m e 
vilkår, som  gaelder fo r  til- 
svarende stillinger i statens 
tjeneste i tjenestelandet, så- 
frem t ikke ande t e r  fastsa t 
ved afta le  m ed  den  enkelte 
tjenestem and.

A fta le r, som  er e lle r m å t
te  blive indgået m ellem  de 
nord iske lande om  sam ord 
ning a f  re ttigheder ind tjen t 
i de  statslige pensionsord- 
n inger, skal også gaelde fo r 
de an satte  ved nord iske in 
stitu tioner, som  h a r  pen- 
sionsrettigheder i de n o r
diske lande, som  h a r  tiltråd t 
aftalen .

A r tik e l 6
Såfrem t vedkom m ende 

arbe jd stager er m edlem  af 
e n  personaleorganisation , 
som  h a r  indgået Ipnaftale 
ved rp rende personale t ved 
institu tionen , gaelder fplgen- 
de:

E n h v er tvist om  forståel-

palkka- ja  työehdoista  neu- 
voteltava, jo tk a  eivät sisälly 
m allisopim ukseen. N äm ä  
n euvo tte lu t käydään  toisaal- 
ta  valtion  siinä m aassa ole- 
v ien palkkaviranom aisten  
edustajien  kanssa, m issa in- 
stituu tti sijaitsee, ta i m ainit- 
tu jen  pa lkkav iranom aisten  
va ltuu ttam ien  sekä m ahdol- 
lisesti M inisterineuvoston 
edustajien  ja  to isaalta  sam an 
m aan  asianom aisen  virkaili- 
ja jä rjestön  välillä.

5 artikla
Joka inen  sopim uspuoli si- 

to u tu u  vastaano ttam aan  
pohjoism aisen  instituu tin  vir- 
ka ilija t jäseniksi valtiolli- 
seen e läke järjeste lm ään  pal- 
velum aassa sam oin  ehdoin 
kuin  m ita  sielia on  voim assa 
sam assa asem assa valtion  
palveluksessa olevien osalta, 
jollei sopim uksella ole asian
om aisen v irkailijan  kanssa 
toisin  sovittu.

Poh jo ism aiden  välillä  val
tion  eläkeoikeuksien  yhte- 
näistäm isestä teh ty jä  ta i teh- 
täv iä  sopim uksia sovelletaan 
m yös henkilö iden osalta, jo t
ka  ovat sopim ukseen liitty- 
neen  Poh jo ism aan  eläkeoi- 
keuksia nau ttiv an  poh jo is
m aisen instituu tin  palveluk
sessa.

6 artikla
V irkailijan  osalta, jo k a  on 

instituu tin  henk ilökun taa  
koskevan tariffisop im uksen  
tehneen  henk ilökun tajärjes- 
tön  jäsen, sovelletaan seu- 
raav ia  m ääräyksiä:

T yösopim uksen  tu lk innas-

og starfsskilyrÖ i, sem  ekki 
e ru  åkveÖin i heildarsam - 
n ingnum . f  J)essum sam - 
ningaviöraeöum  skulu  tak a  
J)ått annars  vegar fu lltru a r 
a f  h å lfu  launam ålade ildar 
rikisins i Jivi land i, sem 
sto fnun in  e r e ö a  så  sem 
h u n  tiln efn ir og e. t. v. fu ll
tru a r  frå  R åö h erran efn d in n i 
og hins vegar fu lltru a r frå  
viÖ kom andi sté ttarfé lag i i 
sam a landi.

5. grein
H ver sam ningsaö ili skuld- 

b in d u r sig til aö  lå ta  starfs- 
fö lk  viS sam n o m en a r stofn- 
an ir  n jö ta  göös a f  lifeyris- 
s jöö i rikisins i  s tarfs land inu  
samkvaemt söm u skilyrÖum 
og g ilda fy rir  sam svarandi 
s tö ö u r \ rik is[)jönustu  i 
starfs land inu , svo frem i sem 
ekki annaÖ er åkveÖiÖ m eö 
sam ningi v iö  e instaka starfs- 
m enn.

Sam ningur, sem  e r eöa  
kann  aö  verÖa gerÖ ur m illi 
N orÖ urlanda um  samrae- 
m ingu ré ttinda , sem  rikis- 
starfsm enn  h a fa  aflaÖ sér i 
lifey rissjéö i rik janna , skal 
einnig g ilda fy rir starfsfö lk  
sam norraenna sto fnana, sem  
h a fa  lifeyrisré ttind i i [)eim 
N o rö u rlan d an n a , sem  h afa  
gerst aö ila r aö  sam ning- 
num .

6. grein
Sé viÖ kom andi starfsm a- 

Öur m eÖ lim ur i stéttarfélagi, 
sem  h e fu r gert k jarasam ning  
viÖ kom andi starfsfö lk i v iö  
sto fnun ina  g ildir e ftirfa ran - 
di:

R isi åg re in ingur um  tu lk-



linger om  l0nns- og arbeids- 
v ilkår som  ikke er fas tsa tt i 
no rm alk o n trak ten . D isse fo r- 
hand linger f0 res p å  den  ene 
side av rep resen tan te r fo r 
den  sen tra le  ståtlige l0nns- 
m ynd ighe t i d e t lan d  hvor 
in stitu sjonen  e r p lassert el
le r  den  som  ovennevnte 
l0nnsm ynd ighet g ir fu llm akt, 
og even tue lt rep resen tan te r 
fo r M in iste rråde t og på  den 
an n en  side av  rep resen tan 
te r  fo r de  in teresserte  perso- 
na lo rgan isasjoner i sam m e 
land.

sådana anställn ings- och  a r
betsv illkor som  icke regle
ra ts  i no rm alk o n trak te t. D es
sa fö rh an d lin g a r fö res m el
lan  rep resen tan te r fö r den 
cen tra la  statliga lönem yndig
he ten  i d e t land  d ä r in s titu 
tionen  ä r  belägen eller den 
som  n äm n d a  lönem yndighet 
befu llm äktiga! därtill och 
even tue llt rep resen tan te r fö r 
m in is terrådet å  ena  sidan 
sam t fö re träd a re  fö r  in tres
serade personalo rgan isa tio 
n e r i sam m a land  å den  an d 
ra  sidan.

A r tik k e l 5
H v er av ta lep a rt fo rp lik ter 

seg til å  ta  ansatte  ved  de 
nord iske  institu sjoner inn 
som  m ed lem m er i den  s tå tli
ge pensjonsordn ing  i tjene- 
s te lan d e t e tte r de sam m e vil- 
k å r  som  gj e lder fo r tilsva- 
ren d e  stillinger i statens tje- 
neste  i tjenestelandet, så- 
frem t ikke anne t er fastsa tt 
ved  av tale  m ed den  enkelte 
tjenestem ann.

A vtale  som  e r e ller m åtte  
b li in ngå tt m ellom  de n o r
diske lan d  om  sam ordning  
av re ttig h e te r o p p tjen t i de 
s tå tlige pensjonsordn inger, 
skal også g jelde fö r de a n 
satte  ved  nord iske  institusjo 
n e r som  h a r  pensjonsrettig- 
h e te r i de  no rd iske land  som  
h a r  tiltråd t avtalen.

A rtik e l 5
V arje  tjänstgöringsland  

fö rb in d er sig a tt ta  in  a n 
stä llda vid no rd iska  in s titu 
tio n e r som  m ed lem m ar i 
tjänstgöringslandets statliga 
pensionsordning  på  sam m a 
v illko r som  gäller fö r m o t
svarande statliga tjän ste r i 
d e tta  lan d  såvida icke an n a t 
fas tstä llts genom  avtal m ed 
den  anställde.

Ö verenskom m else, som  
ingåtts  e ller som  kom m er a tt 
ingås m ellan  de  nord iska  
län d e rn a  om  sam ordning  av 
rä ttig h e te r in tjänade i s ta t
liga pensionsordningar, skall 
även  gälla fö r  de anstä llda  
v id  no rd iska  institu tioner 
vilka h a r  pensionsrä ttigheter 
i de no rd iska  län d er som  h a r  
tillträ tt överenskom m elsen.

A r tik k e l 6 
D erso m  vedkom m ende ar- 

be id s taker er m edlem  av en 
personalo rgan isasjon  som  
h a r  inngått ta riffav ta le  ved- 
rp rende  persona le t ved  in 
stitu sjonen  gjelder fplgende:

A r tik e l 6
O m  den  anställde ä r  m ed 

lem  av personalorgan isation  
som  ingått kollektivavtal fö r 
de  anstä llda  vid in stitu tionen  
gäller fö ljande:

E n h v er tvist om  forståel- V arje  tvist om  to lkn ingen



sen a f  en ansaettelseskon- 
tra k t e ller sp0rgsm ål, sorn 
i0vrig t udspringer a f  kon- 
trak tfo rh o ld e t, skal f0 rst 
indbringes til maegling fo r  
to  mffiglingsmaend, h v o raf 
institu tionen  e ller den  cen- 
tra le  statslige l0nningsm yn- 
d ighed  udm eld er den  ene 
og vedkom m ende persona- 
leo rgan isa tion  udm elder 
den  anden.

H vis fo rlig  ikke opnås, 
kan  tvisten —  dersom  p ar- 
terne  b liver enige hero in  —  
indbringes til afgprelse  fo r 
en vo ldg ift p å  tre  m edlem - 
m er, h v o ra f in stitu tionen  
udm eld er én  og vedkom 
m ende personaleorganisa- 
tion  én. D isse to  udpeger 
de t tred je  m edlem , som  skal 
vaere fo rm and . H vis disse 
ikke kan  blive enige om  ud- 
naevnelsen, skal fo rm anden  
udm eldes i henho ld  til lov- 
givningen i tjenestelandet, 
e lle r p å  den  m åde som  
fastsasttes i a fta le rne  ved- 
rp rende  den  enkelte in s titu 
tion.

D ersom  vedkom m ende 
arbe jd stager ikke e r m ed
lem  a f en  personaleorgan i- 
sation, kan  tvisten —  hvis 
p a rte rn e  b liver enige herom  
—  indbringes fö r en v o ld 
g ift p å  tre  m edlem m er, 
h v o ra f hver a f  p a rte rn e  u d 
m elder et m edlem . D isse to  
udpeger d e t tred je  m edlem , 
som  skal vaere fo rm and . 
K an  d e  to  m ed lem m er ikke 
opnå  enighed om  udnaevnel- 
sen, skal fo rm anden  udpe- 
ges a f  vedkom m ende d o m 
sto l eller anden  m yndighed 
i henho ld  til lovgivningen i 
tjenestelandet.

A r tik e l  7
M in isterråde t fastsaetter 

ved hvilke in stitu tioner, a f

ta  tai sopim ussuhtecsta m uu- 
to in  syntyvien erim ielisyyk- 
sien selvittäm iseksi m äärä- 
tä än  ensin kaksi välim iestä, 
jo ista  in stituu tti ta i valtion  
pa lkkav iranom ainen  ja  
asianom ainen  v irkailija jär- 
jestö  n im eävät kum pik in  yh- 
den.

Jo s yksim ielisyyteen ei 
päästä , vo idaan  riita  —  m i
kali o sapuolet siitä sopivat 
keskenään —  saa ttaa  kolm i- 
henkisen  välityslau takunnan  
ratkaistavaksi, jo n k a  jäsenis- 
tä  in stituu tti n im eää yhden, 
asianom ainen  henk ilökun ta- 
jä rjestö  toisen ja  näm ä  kaksi 
kolm annen , jo k a  to im ii pu- 
heen joh ta jana . Jos jäsenet 
e ivät pääse yksim ielisyyteen 
ko lm annen  jäsenen  nim eä- 
m isestä, n im etään  puheen- 
jo h ta ja  pa lvelum aan  lain- 
säädännön  m ukaisesti tai 
asianom aista  in s tituu ttia  kos- 
kevan  sopim uksen  m ukai
sesti.

Jos asianom ainen  virkaili- 
ja  ei o le henk ilökun tajärjes- 
tön  jåsen, vo ivat osapuolet 
sop ia  erim ielisyyden saa tta- 
m isesta kolm ijäsenisen väli
ty s lau takunnan  ra tka is tavak 
si, johon  kum pik in  osapuoli 
n im eää  yhden  jäsenen, ja  
näm ä n im eävät ko lm annen , 
joka  toim ii puheen joh ta jana . 
Jo s näm ä kaksi jäsen tä  eivät 
pääse yksim ielisyyteen ko l
m annen  nim eäm isestä, n i
m eää puh een jo h ta jan  asian- 
m ukainen  tuom ioistu in  ta i 
m uu  palvelum aan  lainsää- 
d ännön  m ukainen  viran- 
om ainen.

7 artikla
M inisterineuvosto  m äärää , 

m ihin  instituu ttiin  sopim usta

u n  å  sam ningi um  rådn ingu  
eÖa u m  vafaa triö i, sem  eiga 
raetur sinar aö  rek ja  til sam - 
n ingsgerS arinnar, skal ågrei- 
n ingnum  fy rst visaÖ til 
tveggja så ttasem jarå , an n a r 
verÖi tiln e fn d u r a f  stofnu- 
n in n i eÖa a f launam åladeild  
rikisins og h in n  a f  viÖko- 
m and i stéttafélagi.

N å is t ekki saettir, m å  visa 
deilunni, e f  aö ila r  verö a  
sam m åla um  p a ö , til u r- 
sk u rö a r K jaradöm s, sk ipuö- 
u m  p re m  m eölim um , {»ar 
sem  viÖ kom andi sto fnun  til- 
n e fn ir einn  og viÖ kom andi 
sté ttarfé lag  einn. p e ss ir  tveir 
tilnefna  svo Jiriö ja  meÖli- 
m inn , sem  skal v era  for- 
m aÖ ur dom sins. E f  jje ir 
v e rö a  ekki sam m åla  um  til- 
nefn inguna, skal fo rm aö u r- 
inn  tiln e fn d u r i samraemi 
viÖ landslög i starfsland inu , 
eÖa m eö  pe im  htetti, seni 
åkveö inn  e r i sam ningi um  
viÖ kom andi stofnun.

Sé viÖ kom andi starfsm a- 
Öur ekki m eö lim u r i s té ttar- 
félagi, geta  aö ila r  o rö iö  
sam m åla  um  aö  leggja deil- 
u n a  fy rir  K jaradom , skipa- 
ö a n  {»rem m eÖlim um , p ä r  
sem  h v o r aÖili tiln efn ir einn  
meÖlim. P ess ir tveir tilnefna 
p r iö ja  m eö lim inn , sem  skal 
vera  form aÖ ur dom sins. 
VerÖi pess ir tve ir meÖlimir 
ekki sam m åla  u m  tilnefn- 
inguna, skal form aÖ urinn 
tiln e fn d u r a f  viÖ kom andi 
dom sto l eÖa a f ö ö ru m  
stjö rnvö ldum  m eö tilliti til 
landslaga i starfslandinu.

7. grein  
R åÖ herranefnd in  åkveÖ ur 

viÖ h v aö a  s to fnan ir sam -



sen av  ansette lseskon trak t el
le r sp0rsm ål som  for0vrig  
u tsp ringer av k o n trak tfo r- 
holdet, skal fp rs t innbringes 
til m egling fo r  to  m eglings- 
m enn , hvorav  institusjonen  
eller d en  sen tra le  ståtlige 
ldnnsm yndighet u tp ek e r én  
og vedkom m ende personal- 
o rgan isasjon  u tp ek e r én.

H vis fo r lik  ikke oppnås, 
kan  tv isten  —  dersom  par- 
tene b lir enige om  d e t —  
innbringes til avgjprelse av 
en vo ldg iftsnem nd  p å  tre  
m ed lem m er, hvorav  institu 
sjonen oppnevner én  og ved 
kom m ende personalorgani- 
sasjon oppnevner én. D isse 
to  oppnevner d e t tred je  m ed
lem , som  skal vaere fo rm ann . 
H vis disse ikke b lir enige 
om  oppnevningen , skal fo r
m an n en  oppnevnes i hen- 
h o ld  til lovgivningen i tjene- 
ste landet, e lle r p å  den  m åte  
som  fastsettes i avtale  ved- 
rp rende den  enkelte  institu- 
sjon.

D ersom  vedkom m ende ar- 
be id s taker ikke er m edlem  
av en personalorganisasjon , 
kan  p a rten e  bli enige om  å 
innbringe tv isten  fo r en vold
g iftsnem nd  p å  tre  m edlem 
m er hvorav  hver av partene  
oppnevner e t m edlem . D is
se to  u tp ek er d e t tred je  m ed
lem , som  skal vaere fo rm ann . 
K an  de to  m ed lem m er ikke 
o p p n å  en ighet om  oppnev
n ingen , skal fo rm annen  op p 
nevnes av vedkom m ende 
dom sto l e lle r annen  m yndig
h e t i h en h o ld  til lovgivnin
gen i tjenestelandet.

A r tik k e l  7
M in iste rråde t fastse tter ved 

hvilke in stitu sjoner avtalen

av e tt anställn ingsavtal eller 
om  en  fråg a  som  i övrig t 
h ä rrö r  från  av ta lsfö rhå llan 
det, skall fö rs t bli fö rem ål 
fö r m edling in fö r tv å  förlik- 
n ingsm än varav  v ed erb ö ran 
de institu tion  eller den  cen
tra la  sta tliga lönem yndighe
ten  u tse r den  ene och  veder
bö ran d e  personalo rgan isa
tion  den  andre.

O m  fö rlikn ing  icke u p p 
nås, kan  tv isten  —  om  p a r
te rn a  d äro m  enas —  avgöras 
av  en skiljenäm nd p å  tre  
m edlem m ar, varav  institu tio 
n en  och  vederbörande p e r
sonalo rgan isa tion  u tse r v a r
d e ra  en m edlem . D essa två 
u tse r den  tred je  m edlem m en, 
som  skall v a ra  o rd fö rande . 
O m  enighet h äro m  icke kan  
nås, skall o rd fö ran d e  u tses i 
enlighet m ed  lagen i tjänst- 
göringslandet, e lle r p å  det 
sä tt som  stadgas i av ta le t b e 
trä ffan d e  vederbö rande in 
stitu tion .

Ifa ll den  anställde icke ä r 
m edlem  av persona lo rgan i
sation , kan  tvisten avgöras 
av en sk iljenäm nd p å  tre  
m ed lem m ar varav  v a r  och 
en  av p a rte rn a  u tse r en m ed
lem . D essa två  u tse r den  
tred je  m edlem m en, som  skall 
va ra  o rd fö rande . K an  en ig
h e t icke uppnås om  u tn ä m 
ningen, skall o rd fö ran d e  u t
ses av  vederbö rande d om 
stol e lle r av an n an  m yndig
he t i enlighet m ed  lagen i 
tjänstgöringslandet.

A r tik e l  7
M in isterråde t beslu tar vid 

v ilka in s titu tioner överens-



ta len  skal anvendes.
M in iste rråde t k an  beslu t

te, a t bestem m elserne i d en 
ne afta le  k u n  delvis skal a n 
vendes ved en bestem t insti
tu tion .

A rtik e l 8
D enne  a fta le  skal ra tifi- 

ceres, og ra tifikationsdoku- 
m en tem e  skal snarest m u- 
lig t deponeres i d e t norske 
udenrigsdepartem en t, og 
bekraeftede a fsk rifter skal 
a f  d e t norske udenrigsde
partem en t histilles hver 
enkelt afta lepart.

A fta len  traeder i k ra f t på  
det tid spunkt, M in isterråde t 
bestem m er.

A r tik e l 9
0 n s k e r  nogen a f  aftale- 

pa rte rn e  a t opsige aftalen , 
skal skriftlig  m eddelelse 
herom  sendes til den  norske 
regering, sorn straks skal 
un d e rred e  de 0vrige afta le- 
p a r te r  hero m  sam t om  
datoen  fo r  m eddelelsens 
m odtagelse.

Opsigelsen gaelder kun  
fo r  det land , d e r h a r  ind- 
g ivet den, og få r  gyldighed 
seks m åneder e fter udlöbet 
a f  den m åned , i hvilken  den 
norske regering m odtog  
m eddelelsen  om  opsigelsen.

T il b ek rä fte lse  h e ra f  h a r 
undertegnede befuldmaegti- 
gede rep n esen tan te r under- 
tegnet denne aftale.

U dfaerdiget i R eykjavik  i 
et eksem plar p å  dansk , finsk, 
isländsk, no rsk  og svensk, 
som  alle h a r  sam m e gyldig
hed , den  31. ja n u a r  1974.

F o r D anm arks R egering 
O ve G uldberg

sovelletaan.
M inisterineuvosto  voi 

p ää ttää , e ttä  täm an  sopim uk- 
sen m ääräyksiä  sovelletaan 
vain  osittain  m äärä tty ih in  in- 
stituu tte ih in .

8 artikla
T äm ä  sopim us on ratifio i- 

tava  ja  ra tifio im isasiak irja t 
m ahdollisim m an p ian  talle- 
te ttav a  N o rjan  u lkoasiainm i- 
n isteriön  huostaan , jo k a  toi- 
m ittaa  kaikille sopim uspuo- 
lille n iistä  oikeaksi tod iste tu t 
jäljennökset.

Sopim us tulee voim aan  
M inisterineuvoston  m äärää- 
m änä  a jankoh tana .

9 artikla
Jos jo k u  sopim uspuolista 

h a lu aa  irtisanoa sopim uksen, 
on  sen k irjallisesti ilm oitet- 
tava  siitä  N o rjan  hallituksel- 
le, joka  v iipym ättä  saa ttaa  
ilm oituksen irtisanom isesta 
sekä sen vastaano ttopäivästä  
m uille sopim uspuolille.

Irtisanom inen  koskee vain  
ilm oituksen teh n y ttä  m aata  
ja  tulee vo im aan  kuuden  
kuukauden  k u lu ttu a  siitä 
päivästä, jo llo in  N o rjan  h å l
lbus sen vastaanotti.

T äm än  vakuudeksi allekir- 
jo ittanee t va ltuu te tu t edusta- 
ja t ovat a llek irjo ittaneet tä 
m än  sopim uksen.

T eh ty  R eykjavikissä 31 
päivänä  tam m ikuu ta  1974 
yh tenä  suom en, islannin, 
no rjan , ruo tsin  ja  tanskan  
kielisenä kappaleena, jo tka  
kaikki ovat y h tä  todistusvoi- 
m aisia.
Suom en H allituksen  puolesta  
P ekka  Tar janne

n ingurinn  skal gilda.
R åö h erran e fn d in  getur 

åkveÖiÖ, aÖ åkvaeöin i pess- 
um  sam ningi v e rö i aöeins 
n o tu ö  aö  h lu ta  v iö  åkveÖ- 
n a  stofnun .

8. grein
P en n an  sam ning skal full- 

g ilda og sku lu  fu llg ild ingar- 
sk jö lin  svo skjö tt, sem  viö 
verÖ ur kom iö  a fh en t norska 
u tan rik isråö u n ey tin u , sem 
sendir hverjum  sam nings- 
aö ila  s taö fest afrit.

Sam ningurinn  tek u r gildi 
å  p e ir ri stundu , sem  R å ö 
herran efn d in  åkveöur.

9. grein  
iE sk i e inhver sam nings- 

aö ila  aÖ segja sam ningnum  
upp , skal skrifleg  tilkynning  
um  f>aÖ send rik iss tjöm  
N oregs, er ta fa rlau s t skal 
skyra h inum  sam ningsaÖ il- 
u m  frå  j)vi, svo og hvenaer 
tilkynning in  h afi borist.

U ppsögnin  g ild ir einvörö- 
ungu  fy rir v iökom and i
land  og tek u r gildi f rå  og 
m eö  fy rsta  degi {tess m åna- 
Öar, fiegar frå  eru  liö n ir sex 
m ånuÖ ir frå  j)vi, aö  rikis- 
stjo rn  N oregs to k  v iö  til- 
lcynningu um  uppsögn.

P essu  til staÖ festingar
h a fa  u n d ir r ita ö ir  fu lltruar 
landanna , sem  til jiess h afa  
um boö , undirritaÖ  sam ning 
pennan .

G jö rt 1 R eykjavik  h inn  31. 
jan u a r 1974, i  einu  ein taki 
å  dönsku, finnsku, islensku, 
no rsku  og ssensku og skulu  
p e ir  tex ta r a llir jafngild ir.

F y rir  R ikisstjörn  Islands 
O la f ur Johannesson



skal anvendes.
M in iste rråde t k an  beslu t

te  a t bestem m elsene i denne 
avtale  b äre  delvis skal an 
vendes ved  en  bestem t insti- 
tusjon.

A r tik k e l 8
D en n e  avtale  skal ra tifi- 

seres og ratifikasjonsdoku- 
m en tene  skal snarest m ulig 
deponeres i d e t no rske  u ten - 
r ik sdepartem en t og bekrefte- 
de avsk rifter skal av d e t n o r
ske u ten rik sd ep a rtem en t til- 
stilles h v e r enkelt avtalepart.

A v ta len  tre r  i k ra f t p å  det 
tid spunk t M in is te rråde t be- 
stem m er.

A r tik k e l 9
0 n s k e r  noén  av avtale- 

p a rten e  å  oppsi avtalen , skal 
skriftlig  m eddelelse  om  det- 
te  tilstilles den  norske regje- 
ring , som  straks skal u n d e r
re d e  de pvrige av talepartene 
h e ro m  og om  hvilken  dag 
m eddelelsen  bie m o tta tt.

O ppsigelsen gj e lder bäre  
fo r d e t land  som  h a r  fore- 
ta tt den , og b lir gyldig seks 
m ån ed e r e tte r u tiöpet av den 
m åned  d a  den  norske  regje- 
ring  m o tto k  m eddelelse om  
oppsigelsen.

T il bek refte lse  herav  h a r  
un d erteg n ed e  befullm ektige- 
de  rep resen tan te r underteg- 
n e t denne avtale.

U tfe rd ig e t i R eykjavik  i 
e tt eksem plar p å  dansk, 
finsk, isländsk, no rsk  og 
svensk, som  alle h a r  lik gyl- 
dighet, den  31. ja n u a r  1974.

F o r  N orges R egjering  
B jartm ar G jerde
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kom m elsen  skall gälla.
M in iste rråde t kan  beslu ta, 

a tt  bestäm m elserna i denna 
överenskom m else endast de l
vis skall tilläm pas vid viss 
institu tion .

A r tik e l 8
D en n a  överenskom m else 

skall ra tificeras och  ra tifik a 
tionsinstrum en ten  snarast 
m öjlig t deponeras i det n o rs
ka  u trikesdepartem en te t. B e
sty rk ta  av sk rifter skall av 
no rska  u trikesdepa rtem en te t 
tillstä llas v a r och  en  av av
ta lsparte rna .

Ö verenskom m elsen träd e r 
i k ra f t vid den  tid p u n k t m i
n is te rråd e t bestäm m er.

A r tik e l 9
Ö nskar någon  av  de av

ta lsslu tande s ta te rna  uppsä
ga överenskom m elsen, skall 
skriftlig t m eddelande h äro m  
tillstä llas den  no rsk a  rege
ringen  som  h a r  a tt om edel
b a rt u n d e rrä tta  övriga av
ta lsslu tande s ta te r härom  
och  om  dagen  d å  m eddelan 
d e t m ottogs.

U ppsägningen  gäller en 
dast fö r  den  s ta t som  v erk 
ställt densam m a och  få r  v e r
kan  sex m ån ad e r e fte r u t
gången av  den  m ånad  då  
den  n o rsk a  regeringen  m o t
tag it m eddelande om  u p p 
sägningen.

T ill bek räfte lse  h ä rav  h a r  
u n d ertecknade  befu llm äkti- 
gade om bud  u n d erteckna t 
den n a  överenskom m else.

Som  skedde i R eykjavik  
d en  31 jan u a ri 1974 i e tt 
exem plar p å  danska, finska, 
isländska, no rska  och  svens
ka  språken, v ilka sam tliga 
tex te r äger lika vitsord.
F ö r  Sveriges R egering 
C arl L id b o m
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